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ГЕНЕТИЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ  

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ АВТОРСЬКОГО ПОХОДЖЕННЯ 

 

Проблемі вивчення джерел походження ФО присвячено низку 

досліджень у галузі мовознавства, культурології, лінгвокультуро- 

логії, фольклористики, літературознавства. Одна із перших 

генетичних класифікацій усталених мовних знаків на матеріалі 

російської мови, запропонована Булаховським Л. [1, с. 101–106], 

доопрацьована і доповнена у результаті розвідок на матеріалі 

інших національних мов (Авксентьєв Л., Добровольський Д., 

Жуйкова М., Краснобаєва-Чорна Ж., Медведєв Ф., Мокієнко В., 

Скрипник Л., Шанський М., Ernst P., Fleischer W., Noueshi M., 

Peyerl  E. та інші науковці). Проте запропоновані генетичні 

класифікації не охоплюють всього різноманіття джерел похо- 

дження ФО у німецькій мові, що й зумовлює актуальність нашої 

розвідки. З огляду на це окреслено мету дослідження  – запро- 

понувати генетичну класифікацію ФО авторського походження. 

Матеріалом розвідки обрано німецькі ФО на позначення 

стереотипів. 

До ФО авторського походження відносимо крилаті слова, 

афоризми, максими, сентенції. Указані ФО мають комунікативний 

характер, метафоричне значення, часто втрачають зв’язок із 

першоджерелом, але широковживані. 

Крилаті слова (далі  – КС) представлено фразами у формі 

речень чи словосполучень, які вживаються у метафоричному 

значенні в усталеній формі. Їх джерелом походження є цитати 

поетів, мислителів, філософів, або є цитати із міфів [8, с. 20]. 

Райхштейн А. зараховує до КС висловлювання історичних 

особистостей, відомих людей, письменників, вчених, політиків 

тощо [5, с. 114]. Ми відносимо до КС, також, ті комунікативні ФО, 

які мають основою виникнення цитати із Біблії, літературних 

творів, авторських казок. 
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Поширеними КС, які представляють стереотипне уявлення 

мовців, стають завдяки образній основі, стислій і лаконічній 

формі, часто повчальному характеру, що сприяє легкому 

запам’ятовуванню. КС біблійного, міфологічного, літературного 

походження виявляють узагальнене значення, чітко виражену 

стереотипну оцінку людини/ явища/ події, репрезентують типовий 

сценарій чи правила поведінки у певних ситуаціях. Через ці 

особливості КС функціонують як паремії, наприклад: Beim Eintritt 

hier laßt alle Hoffnung fahren  – заходячи сюди, облиш всяку надію 

(Данте про вхід у ад); zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen  – 

(розм., жарт.) вбити двох зайців (із казки братів Грім про сміливого 

кравця). 

Частина КС, що походять з міфології, Біблії, творів світової 

літератури, можуть мати різне тлумачення у різних мовах, не 

дивлячись на подібний/ однаковий план вираження, наприклад: 

укр.: розрубати гордіїв вузол  – вирішити будь-яку складну справу 

простим способом (один дієслівний компонент); нім.: den 

gordischen Knoten durchschlagen/ zerschlagen/ durchtrennen/ lösen/ 

durchhauen  – вирішити проблему одним махом; знайти 

дивовижно просте рішення (шість варіантів дієслівного 

компонента: пробити/ розбити/ розірвати/ послабити/ вирішити/ 

прорубати); польська: węzeł gordyjski [19]  – вирішити/ розв’язати 

складну ситуацію простим, радикальним, не завжди 

дотримуючись правил, способом; англ.: cut the Gordian knot  – 

швидко і рішуче вирішити складну проблему [17]. Попри спільне 

транскультурне джерело походження КС у кожній мові 

з’являються національно-специфічні семи цілісного значення. 

Особливий прошарок КС складають ФО, які виникли у інших 

мовах, культурах, але запозичені німецькою трьома шляхами:  

а) мовою оригіналу (ante portas  – небезпека близько. КС 

належать М. Цицерону, які виникли на основі історичних 

подій 211 р. до н.е.  – Hannibal ad Portas [19]  – Ганібал біля 

воріт.); б) у перекладі на німецьку з мови оригіналу (Über die Toten 

nur Gutes!  – про мертвих лише добре! КС належать Діогену  

(De mortuis nihil nisi bene!); в) перекладені з мови оригіналу на 

іншу іноземну мову і у такому вигляді запозичені 

(Cogito, ergo sum  – (лат.) я мислю, значить я є. Вираз належить 

Декарту, походить із французької (Je pense donc je suis). 
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У німецькій мові вживається у латинському перекладі. 

Паралельно існує варіант  – ich denke, also ich bin. [21]). 

Німецькі дослідники [9, с. 182], описуючи запозичені усталені 

вирази, звертають увагу на те, що частина їх є нефразеологічного 

типу, бо структурно і семантично подільна. Такі вирази не 

становлять матеріал нашого дослідження. 

Афоризм  – це виразний, дотепний, цілісний (як сентенція) 

вираз у формі речення (простого чи складного [3]), що представляє 

знання/ досвід/ життєву мудрість [18]; короткий влучний вислів, 

який оригінально, інколи парадоксально стисло передає 

узагальнену думку повчального характеру у образній лаконічній 

формі [12]. Ознаками афоризмів є: авторське походження, коротка 

форма закінченого речення, завершеність думки, узагальнений 

зміст, правильність, образність, виразність, оригінальність, 

дидактичність, влучність, новизна [2, с. 21-22]. Наприклад: 

стереотип мислення  – Beispiel tut viel. (Цицерон); стереотип 

поведінки  – Wer wagt, gewinnt! (Терентій). 

Залежно від способів виникнення афоризмів розрізняють 

самостійні (автономні утворення, не залежать від художнього 

твору, узагальнюють думки автора) і контекстні (утворюються і 

функціонують у текстах неафористичного характеру, виражають 

узагальнену думку) [4; 6; 7]. Джерелами виникнення низки 

афоризмів, крім художніх творів, є прислів’я, КС із літературних 

творів та філософських трактатів, сентенції класиків. Літературні 

афоризми мають джерелом генезису паремії, але утворюються 

завдяки автору [19], наприклад: Der Apfel fällt nicht weit vom  

Stamm. → Der Apfel fällt nicht weit vom Pferd [20]. 

Афоризми морального змісту називають максимами [13]. 

Максима  – (лат.: основне правило, принцип) короткий вислів 

авторського походження етичного морального характеру, яким 

керується людина у своїх вчинках [16], стислий вираз, що 

представляє моральне правило, яке мотивує дії [19]. 

У деонтологічній етиці І. Канта максима розглядається як намір дії 

[11, с. 17], як загальноприйнятий принцип поведінки [14]: Собаці 

собача смерть  – dem Hund  – ein Hundetod; ein Schuft stirbt wie ein 

Schuft; wie gelebt, so gestorben [15]. 

Сентенція  – вираз авторського походження, алегорично 

відображає думку чи судження повчального характеру [16]. 
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Сентенції представляють короткі апофегми (коротке оповідання 

про репліку чи витівку мудреців, дотепників, відомих особис- 

тостей Античного світу [19]), які вживаються поза контекстом 

першоджерела в усталеній формі, зберігаючи значення (що демон- 

струє ознаки ФО). Апофегми представлено переважно у формі 

репліки, яка відбиває кмітливість, розум, дотепність, несподівану 

реакцію/ відповідь, використовувалася у літературі з повчальною 

метою [там само]. Тому сентенції за змістом подібні на поради, за 

формою є короткими, влучними і легковідтворюваними виразами, 

які вербалізують стереотипне уявлення про характеристики, стан 

людини (Ein gesunder Geist kann nur in einem gesunden Körper 

wohnen (слова римського сатирика Ювенала (60–127 р. н.е.)  – 

«orandum est, ut sit mens sana in corpore sano» [20]), рекомендують 

певні сценарії поведінки (Jeder sei der Schmied seines Glücks. 

(«Fabrum esse suae quemque fortunae.» Appius Claudius Caecus, 

römischer Konsul, um 340 v. Chr.-273 v. Chr.) [10]). 

Отже, генетична база КС: 1) цитати: а) поетів, мислителів, 

філософів; б) із міфів; в) із Біблії; г) із літературних творів, 

авторських казок (також на основі фольклорних сюжетів); 

2) висловлювання: а) історичних особистостей; б) відомих людей 

(письменників, вчених, політиків тощо); 3) іншомовні запозичені 

а) мовою оригіналу; б) у перекладі на німецьку з мови оригіналу; 

в) перекладені з мови оригіналу на іншу іноземну мову і 

запозичені у такому вигляді. Афоризми виникають на основі: 

1) художніх творів; 2) паремій; 3) КС із філософських творів та 

текстів художньої літератури; 4) сентенцій відомих людей. 

Максими (як підвид афоризмів) утворюються на ґрунті авторських 

висловів, що транслюють моральні засади, правила поведінки. 

Сентенції  – авторські вислови на базі апофегм, збіжні з порадами, 

рекомендаціями поведінки у певних ситуаціях, висловлюють 

оцінку характеристикам людини, явища, події. 

Перспективи подальших досліджень вбачаємо у виявленні 

відмінних рис структури ФО авторського походження на матеріалі 

німецької мови. 
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ТАКТИКА ГРАФІЧНО-ВИДІЛЬНОЇ ВІЗУАЛІЗАЦІЇ  

У СУЧАСНОМУ НАУКОВО-ДИДАКТИЧНОМУ ДИСКУРСІ 

 

Тактика графічно-видільної візуалізації  – це сукупність 

графічних (схем, таблиць, графіків, діаграм) та видільних (кольору 

та шрифту) компонентів, які допомагають акцентувати увагу на 

головному у теоретичному матеріалі, представляючи у сконцетро- 

ваному вигляді максимум необхідної інформації, тим самим 

забезпечуючи адекватне розуміння тексту. Дані засоби розкри- 

вають кількісні відношення між певними явищами, або їх 

стадіями, визначають властивості і зв’язки предмету, процесу або 

явища, логічну послідовність між ними. Ці особливості 

дозволяють конкретизувати або узагальнити інформацію, яку вони 

представляють. За допомогою візуального ряду, використовуючи 

іншокодові елементи, адресант намагається уникати додаткових 

коментарів у тексті, а адресат отримує можливість побачити те, що 

зображує автор. На думку Є. М. Верещагіна та В. Г. Костомарова, 

ілюстративний матеріал у підручниках повинен бути достовірним 

(справжність зображуваної інформації) та доступним (графічні 
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